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Тема киноперевода, а в особенности перевода мультипликационного фильма не слишком развита в отечественной науке в сравнении с обширной базой исследований по общему переводу и частным видам перевода [Снеткова М.С.]. Это связано с необходимостью анализа «кинотекста», имеющего совокупность дополнительных особенностей в сравнении с любым другим текстом, который и так задает переводчику определенные рамки, в которых он работает. К примеру, задача перевода художественного текста в том, чтобы максимально приблизиться к передаче стиля автора; фольклорного – учитывать все доступные варианты фольклорного произведения и их сравнительные характеристики, обращаться к богатейшей фольклорной традиции и уделять внимание слову как наиболее яркому средству образности и наиболее действенному способу оказания влияния на слушателей. [Баканова А.В.] Предметом настоящего исследования стал кинотекст, содержащий вербальные и невербальные знаки (изображение, звуковое оформление), сочетающий в себе элементы фольклорного и художественного повествования.
Материалом исследования послужили выпуски российского мультипликационного сериала «Маша и Медведь», которые имели успех за рубежом, в частности в Испании и странах Латинской Америки. Во многих сериях мультсериала персонажи не произносили ни слова, что значительно упрощало понимание сюжета и способствовало распространению отечественной кинокартины по всему миру. Кинотекст появлялся лишь в музыкальных вставках, с которыми и работали переводчики. В 2011 году у полюбившегося мультсериала вышел первый спин-офф под названием «Машины сказки», где главная героиня рассказывала истории, написанные по мотивам русских народных сказок, адаптацией и распространением которого также занялась студия «Анимаккорд». 
Исследование проводится в рамках рассмотрения таких филологических проблем как перевод как художественного текста, так и фольклорных особенностей входящих в него элементов. В работе мы решили проанализировать имена, ярко выраженные лексически выражения и синтаксические формы, отражающие национальные культурные реалии и особенности, а также имплицитную, или подразумеваемую, информацию, к которой относятся и прагматические предусловия текста, и ситуации речевого общения. [Виноградов В.С.] Целью анализа являлась оценка того, как переводчики справились с отражением своеобразия кинотекста на русском языке при переводе его на испанский. Приведем примеры из эпизода упомянутого мультипликационного сериала «Машины сказки» – «Царевна лягушка» (“Los Cuentos De Masha” – “La Princesa Rana”):  
1. Имена: Царевна-лягушка – la princesa Rana. Иванушка-царевич – el príncipe Iván (вместо формы имени «Иванушка» употребляется притяжательное «mi príncipe» или форма «Iván»; вместо повторения имени, характерного для жанра сказки, повторяется титул: героя скорее назовут «El príncipe», чем «Iván», даже когда оригинальный текст использует имя собственное.). Из-за отсутствия вариативности формы имени переводной текст смотрится менее выигрышно, а также не передает фразеологичности обращения. 

2. Такая же нейтрализация ярких образов происходит и далее: при наличии в испанском языке уменьшительно-ласкательных суффиксов, они не используются. «Сказочка – El cuento (сказка); яичко – un huevo (яйцо); мышка – un ratón (мышь)», но это является менее критичным в условиях кинотекста, когда нарисованный (анимированный) объект одинаков в обоих вариантах и воспринимается по большей части зрительно. 
3. Устойчивые выражения переводятся иногда с потерей изначального смысла: «Долго сказка сказывается, да недолго дело делается – Acortaré un poco la historia porque no tengo todo el día. (Я немного сокращу историю, потому что у меня нет целого дня)», а иногда с потерей формы, но с правильным смысловым содержанием: «Утро вечера мудренее. – Mañana será otro día. (Завтра/утром будет другой день)» В некоторых случаях приводятся практически дословно: «жил-был царь» – «había un rey». 
4. Фоновый текст, который содержит основную часть сказки, сильно зависит от звукового сопровождения и интонаций озвучивающего актера. Так возможно повлиять на переведенные слова и выражения, потерявшие свою эмоциональную окраску: «запульнули» – «dispararon»; «закручинился» – «se puso muy triste»; «стряпать» – «cocinar y hornear»; «распрекрасную царевну» – «una hermosa princesa». В некоторых случаях приведены удачные интерпретации как сами по себе, так и с учетом сопутствующей информации: «слопать захотели» – «estaban loco por comérselo»; «вдруг все затряслось-загрохотало» – «hubo un “pun” y un “paf”»
5. Часто по решению переводчика деформируется структура предложения, меняется или опускается какое-либо понятие. Это необходимо как для более корректного аудиовизуального перевода, так и для упрощения понимания: 
«А тяперь там, где у кого стрела упала, тот там пусть себе коня, тьфу, то есть, не коня, а жену ищет!» – «Sigan sus flechas, donde sea que aterricen ahí encontrarán un valloso tesoro. No un tesoro, una linda doncella.» (tesoro – сокровище). 
«Теперь же на лягушке жениться придется!» – «Imposible. ¿Cómo puedo casarme con una rana?»

«Стала она жить у Ивана-царевича, ну, на вроде черепашки или морской свинки.» – «Y se quedó a vivir con él como si fuera su mascota. Ya sabes como una tortuga.»

«Купеческая дочь» – «de un hombre rico»
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